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TO WHOM IT MAY CONCERN
May 4, 2023

Dear Sirs,
It 1s my pleasure to write this letter on behalf of Krona Charity Foundation. We are a small team of

professionals and a huge community of Foundation's friends, donators, and volunteers, who share the
same values and the desire to change life for better. We are at the forefront of children’s health
protection as we mainly focus on treating and helping Ukrainian children. More about us -

aww. Kronaniko.ua/cn

We are glad to recommend Task Force Translation Company, and its team. Task Force is our long-standing
pro bono partner and has been providing translations to us and the children we help, since 2017.

The hist of language pairs which we requested includes but is not limited to Polish-English-Polish, Ukrainian-
English-Ukramian, Ukrainian-Polish-Ukrainian, Russian-English-Russian, Russian-Polish-Russian.

| confirm that we are satisficd with the services provided by Task Force translation company and its team,
consisting of, among others, the following linguists:

Natalia Tkachenko (Gorbachevskaya) (UKR-EN-UKR, RU-EN-RU)
Lukasz Piwko (EN-PL/PL-EN)

Anna Shybynska (EN, UK-PL/PL-EN, UK)
Nataliya Yaremchuk (EN, UK-PL/PL-EN, UK)
Katarzyna Sadowska (EN-PL/PL-EN)

Elena Tochylyna (EN-UK/UK-EN)

Artem Zhygun (UK-PL/PL-UK)

Alexey Kanikevych (EN-RU/RU-EN)

Maria Naydenova (RU,UK-PL/PL-RU,UK)

Pawel Krempa (RU,UK-PL/PL-RU,UK)

Mariana Kuleba (RU,UK-PL/PL-RU,UK)

Jolanta Paliuskevi¢ (EN, RU-PL / PL - RU, EN)
Natalia Shhikhutka (RU,UK-PL/PL-RU.,UK)

Bascd on our positive expenience with Task Force, | have no hesitation in recommending their team for any
high-quality translation and interpretation.

Best regards,
Chairwomen . \ O \\}.-
Olena Matsibokh ﬁ



